
1 שמות NAMEN - EXODUS - (2. Mose)

Stehler betreffende Richtigungen

2
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ִםאם־־ 1.  
M-»

wenn
-

אִם�
pk.cj

ֶת �缶רת   ֛רֶת ֶת �缶תּ ְתֶּח ַחְתּמּ ַחְתּבּ  
BaMaChTä´RäT≠

in dem Einbruch
in der Durchstoßung

�ַה בְּ+הַ
pk.pp+pk.at

ֶת��רת ֶת��תּ �ַמחְ
fs

א  ֥א ��צֵ ָצֵ֥מּ ִםי  
JiMZe´°»

er gefunden wird
-

מצא
ni.ft.3ms

 ʤ� ב ֖ב ��ʤָצֵ֥נּ ַחְתּגּ ַחְתּה  
HaGaN´Bh≠
der Stehler

-

�ַה
pk.at

ָב���נּב�� �ַגּ
ms

ה  ֣ה �0ָצֵ֥כּ ֻכּה ְתֶּו  
WöHuK´H»

und wird geschlagen er
-

וְ
pk.cj

נכה
ho.wpe.3ms

ת   ֑ת �מֵ ָצֵ֥ו  
WMe´T≠

und stirbt er
-

וְ
pk.cj

מות
ka.wpe.3ms

ין  ֥א ��אֵ  
´N»
keine

-

�ַאיִן�
pk.av

֖ב ��ʤלו �   
LO´≠

zu ihm
-

לְ
pk.pp

ו
sf.3ms

ֽים׃ ִםמים־׃  ָצֵ֥דּ  
DMI´M≠

Blutschuld en
Blute

ָב���דּם�
mp
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ִםאם־־ 2.  
M-»

wenn
-

אִם�
pk.cj

֥א ��ָצֵ֥חה  ְתֶּר ָצֵ֥ז  
ŞRöCh´H»

aufgegangen war sie
-

זרח
ka.pe.3fs

ֶת �缶משׁ  ֛רֶת ֶת �缶שּׁ ַחְתּה  
HaSchä´MäSch≠

die Sonne
die ~welche-weicht/ertastet

�ַה
pk.at

ֶת��משׁ ֶת��שׁ
mfs

֖ב ��ʤָצֵ֥ליו  ָצֵ֥ע  
L´W≠

über ihm
auf ihm

�ַעל
pk.pp.p

ו
sf.3ms

֣ה �0ִםמים־  ָצֵ֥דּ  
DMI´M»

Blutschuld en
Blute

ָב���דּם�
mp

֑ת �לו �   
LO´≠

zu ihm
-

לְ
pk.pp

ו
sf.3ms

ם־  ֣ה �0לֵּ ַחְתּשׁ  
SchaLe´M»

zu erstatten
zu ~befrieden

שׁלם�
pi.{if.[cs]}{!.ms}

ם־  ֔ם ���לֵּ ַחְתּשׁ ְתֶּי  
JöSchaLe´M≠
er erstattet
er ~befriedet

שׁלם�
pi.ft.3ms

ִםאם־־   
M-»

wenn
-

אִם�
pk.cj

ין  ֣ה �0אֵ  
´N»

keines
-

�ַאיִן�
pk.av

֔ם ���לו �   
LO´≠

zu ihm
-

לְ
pk.pp

ו
sf.3ms

֖ב ��ʤַחְתּכּר  ְתֶּמ ִםנ ְתֶּו  
WöNiMKa´R≠

und wird verkauft er
-

וְ
pk.cj

מכר
ni.wpe.2ms

ֽים׃ ת ו �׃  ʤ� ָצֵ֥ב ְתֶּגנֵ ִםבּ  
BiGNeBhTO´≠

igegen Gestohlenes seines
in Gestohlenem seinem

בְּ
pk.pp

ָב���ב��ה ֵבָהנ גְּ
fs.cs

ו
sf.3ms
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ֽים׃ ִםאם־־ 3.  
M-»

wenn
-

אִם�
pk.cj

� ֩א  ָצֵ֥מּצֵ ִםה  
HiMZe°´»

gefunden zu werden
-

מצא
ni.if.[cs]

א  ֨א ��צֵ ָצֵ֥מּ ִםת   
TiMZe´°»

es gefunden wird
sie gefunden wird

מצא
ni.ft.3fs

ֹ֜ודו �  ָצֵ֥י ʤ� ְתֶּב  
BhöJDO´≠

in Hand seiner
-

בְּ
pk.pp

ָב���יד�
mfs.cs

ו
sf.3ms

֗ה �ָצֵ֥ב �ʤה  נֵ ְתֶּגּ ַחְתּה  
HaGöNeBh´H≠

das Gestohlene
-

�ַה
pk.at

ָב���ב��ה ֵבָהנ גְּ
fs

ו �ר  ֹ֧ור שּׁ ִםמ  
MiSchO´R»
vom Stier

vom ~Verharnischten

מִן�
pk.pp

שׁוֹר
ms.[cs]

ַחְתּעד־   
ÃD-»

bis zum 
bis

�ַעד�
pk.pp, ms

֛רֶת מו �ר  ֲמח  
ChMO´R≠

Esel
-

חֲמוֹר
[na].ms.[cs]

ַחְתּעד־   
ÃD-»

bis zum 
bis

�ַעד�
pk.pp, ms

֖ב ��ʤֶת �缶שׂה   
Ssä´H≠
Lamm

-

ֶת��שׂה
mfs

ים־  ֑ת �ִםיּ ַחְתּח  
ChaJjI´M≠
lebende

-

�ַחי
sb/aj.mp

ִםים־  ֖ב ��ʤנ  ַחְתּ ְתֶּשׁ  
SchöNa´JiM≠

zweifach 
zwei

�ַניִם� שְׁ
car.md

ם־׃  ֽים׃ לֵּ ַחְתּשׁ ְתֶּי  
JöSchaLe´M≠
er erstattet

-

שׁלם�
pi.ft.3ms

Schadenerstattungen
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י 4. ֤י �ִםכּ  
KI´»

so denn
-

כִּי
pk.cj, ms

ֶת �缶ער־  ʤ� ְתֶּב ַחְתּי  
JaBhR-»

er aufzehren lasse
-

ב��ער
hi.ft.3ms.j

� ֙שׁ  ִםאי  
°I´Sch≠
Mann

-

אִישׁ
ms.[cs]

֣ה �0ֶת �缶דה  ָצֵ֥שׂ  
SsDä´H»

Gefild
-

ֶת��ד�ה ָב���שׂ
ms

 או �־ 
°O-»
oder

-

אוֹ
pk.cj

ֶת �缶רם־  ֶת �缶כ ֔ם ���  
Khä´RäM≠

Weinberg
-

ֶת��רם� ֶת��כּ
ms.[cs]

� ֙ח  ַחְתּלּ ִםשׁ ְתֶּו  
WöSchiLa´Ch≠

und entsendet er
-

וְ
pk.cj

שׁלח
pi.wpe.3ms

ֶת �缶את ־   
T-»

ÄT
-

ֵבָהאת
pk

ֹהרה}  ִםעי ְתֶּבּ } 
Bö´˜IRH 

Lastgetier ihres
-

בְּעִיר
ms.cs

ה
sf.3fs.[KT]

֔ם ���רו �]  ִםעי ְתֶּבּ ] 
[Bö˜IRO´]≠

[Lastgetier seines]
[Kahlfressendes seines]

בְּעִיר
ms.cs

ו
sf.3ms.[QR]

ר  ֖ב ��ʤעֵ ʤ� ִםב  ו
UBhi´R≠

und mach t hinwegzehren er
-

וְ
pk.cj

ב��ער
pi.wpe.3ms

ה  ֣ה �0דֵ ְתֶּשׂ ִםבּ  
BiSsDe´H»

im Gefild des
-

בְּ
pk.pp

ֶת��ד�ה ָב���שׂ
ms.cs

ר  ֑ת �חֵ ַחְתּא  
Che´R≠
anderen

-

ֵבָהחר �ַא
aj.ms|na

 ʤ� ֥א ��ַחְתּטב  מֵי
MeTha´Bh»
Bestes des

-

ָב���טב�� ֵבָהמי
ms.cs

  ֛רֶת דֵהו ָצֵ֥שׂ  
SsDe´HU≠

Gefildes seines
-

ֶת��ד�ה ָב���שׂ
ms.cs

הו
sf.3ms

 ʤ� ֥א ��ַחְתּטב  ומֵי
UMeTha´Bh»

und Bestes des
-

וְ
pk.cj

ָב���טב�� ֵבָהמי
ms.cs

֖ב ��ʤמו �  ְתֶּר ַחְתּכּ  
KaRMO´≠

Weinbergs seines
-

ֶת��רם� ֶת��כּ
ms.cs

ו
sf.3ms

ם־׃  ֽים׃ לֵּ ַחְתּשׁ ְתֶּי  
JöSchaLe´M≠
er erstattet
er ~befriedet

שׁלם�
pi.ft.3ms

 e:Die Vokalisation des hebräischen Wortes in der geschweiften Klammer stimmt mit den Konsonanten nicht überein. Da der Suffix des Wortes von den Konsonanten her feminin 
ist, der Satzzusammenhang aber maskulin nahelegt, wurden die Vokale von den Abschreibern so gesetzt, als ob der Suffix in maskulin stehen würde. In dieser Schreibweise findet 
sich das Wort auch in den üblichen hebräischen Bibeln. Die Vokale zeigen die sogenannte QöRe´J-Lesart an, das „zu lesende Wort“, im Gegensatz zu dem KöTI´Bh, dem 
„geschriebenen Wort“, den Konsonanten. Wir haben in der Aussprache-Zeile deshalb die Vokale nicht berücksichtigt, sondern die Aussprache so angegeben, wie sie den 
Konsonanten entsprechend sein muß. Ebenso entspricht auch die Übersetzung und die Morphologie dem maßgeblichen Konsonanten-Text. Im Anschluss an das Wort findet sich in 
eckiger Klammer das Wort, wie es nach der Vokalisation aussehen müßte. - Das Wort in der eckigen Klammer entspricht nicht dem biblischen Grundtext!
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י־ 5. ֽים׃ ִםכּ  
KI-»

denn
-

כִּי
pk.cj, ms

א  ֨א ��צֵ  תֵ 
TeZe´°»

es herausgeht
sie herausgeht

יצא
ka.ft.2ms/3fs

שׁ  ֹ֜ואֵ  
´Sch≠
Feuer

-

ֵבָהאשׁ
mfs.[cs]

֤י �ָצֵ֥אה  ְתֶּצ ָצֵ֥מ  ו
UMZö´H»

und findet es 
und findet sie

וְ
pk.cj

מצא
ka.wpe.3fs

� ֙ם־  ִםצי ֹהק  
QoZI´M≠
Dornen

-

קוֹץ�
mp

֣ה �0ַחְתּכל  ֱכַא ֶת �缶נ ְתֶּו  
WöNäKha´L»

und wird gefr essen er
-

וְ
pk.cj

אכל
ni.wpe.3ms

֔ם ���ִםדישׁ  ָצֵ֥גּ  
GDI´Sch≠

Garbenhaufe
-

ָב���גּדִ�ישׁ
ms

֥א ��או �   
°O´»
oder

-

אוֹ
pk.cj

֖ב ��ʤָצֵ֥מה  ָצֵ֥קּ ַחְתּה  
HaQM´H≠

das aufrecht stehende Getreide 
das Aufstehende

�ַה
pk.at

ָב���מה ָב���ק
fs

֣ה �0או �   
°O´»
oder

-

אוֹ
pk.cj

֑ת �ֶת �缶דה  ָצֵ֥שּׂ ַחְתּה  
HaSsDä´H≠

das Gefild
-

�ַה
pk.at

ֶת��ד�ה ָב���שׂ
ms

ם־  ֣ה �0לֵּ ַחְתּשׁ  
SchaLe´M»

zu erstatten
zu ~befrieden

שׁלם�
pi.{if.[cs]}{!.ms}

ם־  ֔ם ���לֵּ ַחְתּשׁ ְתֶּי  
JöSchaLe´M≠
er erstattet
er ~befriedet

שׁלם�
pi.ft.3ms

֖ב ��ʤִםער  ʤ� ְתֶּב ַחְתּמּ ַחְתּה  
HaMaBhĨ´R≠

der Aufzehrenmachende
-

�ַה
pk.at

ב��ער
hi.pt.ms.[cs]

ֶת �缶את ־   
T-»

ÄT
-

ֵבָהאת
pk

ֽים׃ ָצֵ֥רה׃  ְתֶּבּעֵ ַחְתּה  
HaBöR´H≠

das Aufgezehrte
-

�ַה
pk.at

ָב���רה ֵבָהע בְּ
fs
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י־ 6. ֽים׃ ִםכּ  
KI-»

denn
-

כִּי
pk.cj, ms

  � ֩ן ִםיתֵּ  
JiTe´N»

er gibt
-

נתן�
ka.ft.3ms

֨א ��ִםאישׁ   
°I´Sch»
Mann

-

אִישׁ
ms.[cs]

ֶת �缶אל־   
L-»

zu
-

ֶת��אל
pk.pp

  ֹ֜ועֵהו  רֵ
Re´HU≠

Beigeselltem* seinem
-

�ַע ֵבָהר
ms.cs

הו
sf.3ms

ֶת �缶סף   ֤י �ֶת �缶כּ  
Kä´SäPh»

Silber
~Ersehntes

ֶת��סף� ֶת��כּ
ms.[cs]

ֽים׃ או �־   
°O-»
oder

-

אוֹ
pk.cj

� ֙ם־  ִםלי  כֵ
KheLI´M≠
Geräte*

Gefäße

כְּלִי
mp

ֹהמר  ֔ם ��� ְתֶּשׁ ִםל  
LiSchMo´R≠

zu hüten
-

לְ
pk.pp

שׁמר
ka.if.[cs]

 ʤ� ב ֖ב ��ʤַחְתּנּ ֻכּג ְתֶּו  
WöGuNa´Bh≠

und wird gestohlen es
und wird gestohlen er

וְ
pk.cj

גנב��
pu.wpe.3ms

ית   ֣ה �0בֵּ ִםמ  
MiBe´T»

aus/vom Haus von
-

מִן�
pk.pp

�ַבּיִת
ms.cs

֑ת �ִםאישׁ  ָצֵ֥ה  
H°I´Sch≠

dem Mann
-

�ַה
pk.at

אִישׁ
ms.[cs]

ִםאם־־   
M-»

wenn
-

אִם�
pk.cj

א  ֥א ��צֵ ָצֵ֥מּ ִםי  
JiMZe´°»

er gefunden wird
-

מצא
ni.ft.3ms

 ʤ� ב ֖ב ��ʤָצֵ֥נּ ַחְתּגּ ַחְתּה  
HaGaN´Bh≠
der Stehler

-

�ַה
pk.at

ָב���נּב�� �ַגּ
ms

ם־  ֥א ��לֵּ ַחְתּשׁ ְתֶּי  
JöSchaLe´M»

er erstattet
er ~befriedet

שׁלם�
pi.ft.3ms

ִםים־׃  ֽים׃ נ  ָצֵ֥ ְתֶּשׁ  
SchöN´JiM≠

zweifach 
zwei/beide

�ַניִם� שְׁ
car.md
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ִםאם־־ 7.  
M-»

wenn
-

אִם�
pk.cj

ֹהלא  ֤י �  
Lo´°»
nicht

-

ֹלא
pk.ng, na

� ֙א  ָצֵ֥מּצֵ ִםי  
JiMZe´°≠

er gefunden wird
-

מצא
ni.ft.3ms

 ʤ� ב ָצֵ֥נּ ֔ם ��� ַחְתּגּ ַחְתּה  
HaGaN´Bh≠
der Stehler

-

�ַה
pk.at

ָב���נּב�� �ַגּ
ms

 ʤ� ֥א ��ַחְתּרב ְתֶּק ִםנ ְתֶּו  
WöNiQRa´Bh»

und wird genaht er
-

וְ
pk.cj

קרב��
ni.wpe.3ms

ַחְתּעל־  ֽים׃ ַחְתּבּ  
BaÃL-»

Eigner von
-

�ַעל �ַבּ
ms.cs

ִםית   ֖ב ��ʤַחְתּבּ ַחְתּה  
HaBa´JiT≠

dem Haus
-

�ַה
pk.at

�ַבּיִת
ms

ֶת �缶אל־   
L-»

zu
-

ֶת��אל
pk.pp

֑ת �ִםהים־  ֱכַאלֹ ֽים׃ ָצֵ֥ה  
HLoHI´M≠

den ÄLoHI´Mrichtern 
dem ÄLoHI´M

�ַה
pk.at

אֱלֹהִים�
[na].mp

ִםאם־־   
M-»

ob
wenn

אִם�
pk.cj

ֹהלא  ֥א ��  
Lo´°»
nicht

-

ֹלא
pk.ng, na

֛רֶת ַחְתּלח  ָצֵ֥שׁ  
SchLa´Ch≠

entsandte er
-

�ַלח ָב���שׁ שׁלח|
ka.pe.3ms|[na].ms

֖ב ��ʤדו �  ָצֵ֥י  
JDO´≠

Hand seine
-

ָב���יד�
mfs.cs

ו
sf.3ms

ֶת �缶כת   ֥א ��ֶת �缶לא ְתֶּמ ִםבּ  
BiMLä´°KhäT»

igegen Auftrag* des
im Auftrag* des

בְּ
pk.pp

ָב���כה ָב���לא מְ
fs.cs

ֽים׃ עֵהו׃   רֵ
Re´HU≠

Beigesellten seines
-

�ַע ֵבָהר
ms.cs

הו
sf.3ms
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ֽים׃ ַחְתּעל־ 8.  
ÃL-»

über
auf

�ַעל
pk.pp

ָצֵ֥כּל־   
KL-»
aller

alles

כֹּל
[na].ms.[cs]

ַחְתּב �ʤר־  ְתֶּדּ  
DöBhaR-»

Sache* der
Wort der

ָב���ב��ר ָב���דּ
ms.cs

ַחְתּשׁע  ֶת �缶פּ ֡שַׁ  
Pä´Scha˜≠

Ausschreitung
-

�ַשׁע ֶת��פּ
ms.[cs]

ַחְתּעל־   
ÃL-»

über
auf

�ַעל
pk.pp

֡שַׁשׁו �ר   
SchO´R≠

Stier
~Verharnischten

שׁוֹר
ms.[cs]

ַחְתּעל־   
ÃL-»

über
auf

�ַעל
pk.pp

  ֲמחמו �ר
ChMO´R≠

Esel
~Schäumenden

חֲמוֹר
[na].ms.[cs]

ַחְתּעל־   
ÃL-»

über
auf

�ַעל
pk.pp

ֶת �缶שׂה  ֨א ��  
Ssä´H»

Lamm
-

ֶת��שׂה
mfs

ַחְתּעל־   
ÃL-»

über
auf

�ַעל
pk.pp

ָצֵ֥מה  ֹ֜ו ְתֶּל ַחְתּשׂ  
SsaLM´H≠

Tuch
~Frieden-wärts

ָב���מה �ַשׂלְ
[na].fs

ַחְתּעל־   
ÃL-»

über
auf

�ַעל
pk.pp

ָצֵ֥כּל־   
KL-»
alles

-

כֹּל
[na].ms.[cs]

֗ה �ָצֵ֥דה  ʤ� ֲֵמאב  
BheD´H≠
Verlorene

-

ָב���ד�ה ֵבָהב�� אֲ
fs

֤י �ֶת �缶שׁר  ֲמא  
Schä´R»
welchem

-

ֶת��שׁר אֲ
pk.rl

� ֙ר  ַחְתּמ ֹהיא  
Jo°Ma´R≠

er spricht
-

אמר
ka.ft.3ms

ִםכּי־   
KI-»

dass
denn

כִּי
pk.cj, ms

֣ה �0הוא   
HU´°»

es 
er

הוא
pn.in.3ms

ה  ֶת �缶ז ֔ם ���  
Şä´H≠

dies
-

ֶת��זה
aj.ms, pn.d!/rl.ms

  ַחְתּעד
Ã´D≠

bis zu 
bis

�ַעד�
pk.pp, ms

֔ם ���ִםהים־  ֱכַאלֹ ֽים׃ ָצֵ֥ה  
HLoHI´M≠

den ÄLoHI´Mrichtern 
dem ÄLoHI´M

�ַה
pk.at

אֱלֹהִים�
[na].mp

ֹהב �ʤא  �ʤ� ֖ב ָצֵ֥י  
JBho´°≠

es kommt
er kommt

ב��וא
ka.ft.3ms

ַחְתּב �ʤר־  ְתֶּדּ  
DöBhaR-»

Sache der
Wort der

ָב���ב��ר ָב���דּ
ms.cs

֑ת �ֶת �缶הם־  י ְתֶּשׁנֵ  
SchöNeHä´M≠

beiden ihrer
-

ָב���נה ָב���שׁ �ַניִם�|  שְׁ
car.md.cs|fp.cs

הם�
sf.3mp

֤י �ֶת �缶שׁר  ֲמא  
Schä´R»
welchen

-

ֶת��שׁר אֲ
pk.rl

  � ֙ן ֻכּע ִםשׁי ְתֶּר ַחְתּי  
JaRSchIŨ´N≠

sie befreveln* lassen
-

רשׁע
hi.ft.3mp

ן�
pgN

֔ם ���ִםהים־  ֱכַאלֹ  
LoHI´M≠

ÄLoHI´Mrichter 
ÄLoHI´M

אֱלֹהִים�
mp

ם־  ֥א ��לֵּ ַחְתּשׁ ְתֶּי  
JöSchaLe´M»

er erstattet
er ~befriedet

שׁלם�
pi.ft.3ms

ִםים־  ֖ב ��ʤנ  ַחְתּ ְתֶּשׁ  
SchöNa´JiM≠

zweifach 
zwei/beide

�ַניִם� שְׁ
car.md

ֽים׃ עֵהו׃  ְתֶּלרֵ  
LöRe´HU≠

zu Beigeselltem seinem
zu ~Bosheit seiner

לְ
pk.pp

�ַע ֵבָהר
ms.cs

הו
sf.3ms

2
M

 2
2

י־ 9. ֽים׃ ִםכּ  
KI-»

denn
-

כִּי
pk.cj, ms

  � ֩ן ִםיתֵּ  
JiTe´N»

er gibt
-

נתן�
ka.ft.3ms

֨א ��ִםאישׁ   
°I´Sch»
Mann

-

אִישׁ
ms.[cs]

ֶת �缶אל־   
L-»

zu
-

ֶת��אל
pk.pp

  ֹ֜ועֵהו  רֵ
Re´HU≠

Beigeselltem seinem
-

�ַע ֵבָהר
ms.cs

הו
sf.3ms

֨א ��מו �ר  ֲמח  
ChMO´R»

Esel
~Schaumwein

חֲמוֹר
[na].ms.[cs]

 או �־ 
°O-»
oder

-

אוֹ
pk.cj

֥א ��שׁו �ר   
SchO´R»

Stier
~Verharnischten

שׁוֹר
ms.[cs]

 או �־ 
°O-»
oder

-

אוֹ
pk.cj

֛רֶת ֶת �缶שׂה   
Ssä´H≠
Lamm

-

ֶת��שׂה
mfs

ָצֵ֥כל־  ְתֶּו  
WöKhL-»

und alles
-

וְ
pk.cj

כֹּל
ms.[cs]

֖ב ��ʤָצֵ֥מה  ְתֶּבּהֵ  
BöHeM´H≠

Tier
-

ָב���מה ֵבָהה בְּ
fs

ֹהמר  ֑ת � ְתֶּשׁ ִםל  
LiSchMo´R≠

zu hüten
-

לְ
pk.pp

שׁמר
ka.if.[cs]

ת   ֛רֶת מֵ  ו
UMe´T≠

und stirbt es 
und stirbt er

וְ
pk.cj

מות
ka.wpe.3ms

 או �־ 
°O-»
oder

-

אוֹ
pk.cj

ר  ֥א ��ַחְתּבּ ְתֶּשׁ ִםנ  
NiSchBa´R»

wurde zerbrochen es
wurde zerbrochen er

שׁב��ר
ni.pe.3ms

 או �־ 
°O-»
oder

-

אוֹ
pk.cj

֖ב ��ʤָצֵ֥בּה  ְתֶּשׁ ִםנ  
NiSchB´H≠

wurde gefangen es
wurde gefangen er

שׁב��ה
ni.pe.3ms

ין  ֥א ��אֵ  
´N»

keiner
-

�ַאיִן�
pk.av

ֽים׃ ֶת �缶אה׃  ֹהר  
Ro´H≠

sehend
-

ראה
ka.pt.ms.[cs]

2
M

 2
2

.1
֣ה �0ַחְתּעת  0 ʤ� ֻכּב ְתֶּשׁ  
SchöBhuÃ´T»
Schwur des

-

ָב���עה שְׁב��ו
fs.cs

ה  ֗ה �ָצֵ֥ו ְתֶּיה  
JaHWä´H≠

JHWH


היה
hi/pi.ft.3ms

� ֙ה  ֶת �缶י ְתֶּה ִםתּ  
TiHJä´H≠
er wird

sie wird

היה
ka.ft.2ms/3fs

ין  ֣ה �0בֵּ  
Be´N»

zwischen
-

�ַבּיִן�
pk.pp

ֶת �缶הם־  ֔ם ��� י ְתֶּשׁנֵ  
SchöNeHä´M≠

beiden ihnen
-

ָב���נה ָב���שׁ �ַניִם�|  שְׁ
car.md.cs|fp.cs

הם�
sf.3mp

ִםאם־־   
M-»

ob
wenn

אִם�
pk.cj

ֹהלא  ֥א ��  
Lo´°»
nicht

-

ֹלא
pk.ng, na

֛רֶת ַחְתּלח  ָצֵ֥שׁ  
SchLa´Ch≠

entsandte er
-

�ַלח ָב���שׁ שׁלח|
ka.pe.3ms|[na].ms

֖ב ��ʤדו �  ָצֵ֥י  
JDO´≠

Hand seine
-

ָב���יד�
mfs.cs

ו
sf.3ms

ֶת �缶כת   ֣ה �0ֶת �缶לא ְתֶּמ ִםבּ  
BiMLä´°KhäT»

igegen Auftrag* des
in Auftrag* des

בְּ
pk.pp

ָב���כה ָב���לא מְ
fs.cs

  הו ֑ת �עֵ  רֵ
Re´HU≠

Beigesellten seines
-

�ַע ֵבָהר
ms.cs

הו
sf.3ms

֥א ��ַחְתּקח  ָצֵ֥ל ְתֶּו  
WöLQa´Ch»

und an nimmt er
und nimmt er

וְ
pk.cj

לקח
ka.wpe.3ms

֖ב ��ʤָצֵ֥ליו  ָצֵ֥ע ְתֶּבּ  
BöL´W≠

Eigner seiner 
Eigner seine

�ַעל �ַבּ
mp.cs

ו
sf.3ms

ֹהלא  ֥א �� ְתֶּו  
WöLo´°»

und nicht
-

וְ
pk.cj

ֹלא
pk.ng

ם־׃  ֽים׃ לֵּ ַחְתּשׁ ְתֶּי  
JöSchaLe´M≠
er erstattet

-

שׁלם�
pi.ft.3ms

 ü:Er macht werden

2
M

 2
2

.1
ִםאם־־ 1 ְתֶּו  

WöM-»
und wenn

-

וְ
pk.cj

אִם�
pk.cj

 ʤ� ב ֥א ��ֹהנ ָצֵ֥גּ  
GNo´Bh»

zu stehlen
-

גנב��
ka.if.[cs]

 ʤ� ב ֖ב ��ʤנֵ ָצֵ֥גּ ִםי  
JiGNe´Bh≠

es gestohlen wird
er gestohlen wird

גנב��
ni.ft.3ms

ו �  ֑ת �מּ ִםע  מֵ
MeĨMO´≠

von mit ihm
-

מִן�
pk.pp

עִם�
pk.pp

ו
sf.3ms

ם־  ֖ב ��ʤלֵּ ַחְתּשׁ ְתֶּי  
JöSchaLe´M≠
er erstattet

er vollführt/befriedet

שׁלם�
pi.ft.3ms

ֽים׃ ָצֵ֥ליו׃  ָצֵ֥ע ʤ� ְתֶּב ִםל  
LiBhL´W≠

zu Eignern seinen
-

לְ
pk.pp

�ַעל �ַבּ
mp.cs

ו
sf.3ms

2
M

 2
2

.1
ִםאם־־ 2  

M-»
wenn

-

אִם�
pk.cj

ֹהרף   ֥א �� ָצֵ֥ט  
ThRo´Ph»

zu zerreißen
-

טרף�
ka.if.[cs]

ף   ֖ב ��ʤרֵ ָצֵ֥טּ ִםי  
JiThRe´Ph≠

es zerrissen wird
er zerrissen wird

טרף�
ni.ft.3ms

  ֣ה �0אֵהו ʤ� ִםב ְתֶּי  
JöBhi´HU»

er bringt es 
er macht kommen ihn

ב��וא
hi.ft.3ms

הו
sf.3ms

ד  ֑ת �עֵ  
´D≠

Zeuge von
-

ֵבָהעד�
ms.[cs]

֖ב ��ʤָצֵ֥פה  ְתֶּטּרֵ ַחְתּה  
HaThöRePh´H≠

dem Zerrissenen
-

�ַה
pk.at

ָב���פה ֵבָהר טְ
fs

ֹהלא  ֥א ��  
Lo´°»
nicht

-

ֹלא
pk.ng, na

ם־׃  ֽים׃ לֵּ ַחְתּשׁ ְתֶּי  
JöSchaLe´M≠
er erstattet

-

שׁלם�
pi.ft.3ms

2
M

 2
2

.1
ֽים׃ ִםכי־ 3 ְתֶּו  

WöKhI-»
und denn

-

וְ
pk.cj

כִּי
pk.cj

֥א ��ַחְתּאל  ְתֶּשׁ ִםי  
JiSch´L»

er erfragt*
-

שׁאל
ka.ft.3ms

֛רֶת ִםאישׁ   
°I´Sch≠
Mann

-

אִישׁ
ms.[cs]

֥א ��ִםעם־   מֵ
MeĨ´M»

von mit
-

מִן�
pk.pp

עִם�
pk.pp

  הו ֖ב ��ʤעֵ  רֵ
Re´HU≠

Beigeselltem seinem
-

�ַע ֵבָהר
ms.cs

הו
sf.3ms

֣ה �0ַחְתּבּר  ְתֶּשׁ ִםנ ְתֶּו  
WöNiSchBa´R»

und wird zerbrochen es
und wird zerbrochen er

וְ
pk.cj

שׁב��ר
ni.wpe.3ms

 או �־ 
°O-»
oder

-

אוֹ
pk.cj

ת   ֑ת �מֵ  
Me´T≠

starb es 
sterbend

מות
ka.{pe.3ms}{pt.ms.[cs]}

֥א ��ָצֵ֥ליו  ָצֵ֥ע ְתֶּבּ  
BöL´W»

Eigner seiner 
Eigner seine

�ַעל �ַבּ
mp.cs

ו
sf.3ms

 אֵין־ 
N-»

keine
-

�ַאיִן�
pk.av

ו �  ֖ב ��ʤמּ ִםע  
ĨMO´≠

mbei ihm
mit ihm

עִם�
pk.pp

ו
sf.3ms

ם־  ֥א ��לֵּ ַחְתּשׁ  
SchaLe´M»

zu erstatten
zu ~befrieden

שׁלם�
pi.{if.[cs]}{!.ms}

ם־׃  ֽים׃ לֵּ ַחְתּשׁ ְתֶּי  
JöSchaLe´M≠
er erstattet
er ~befriedet

שׁלם�
pi.ft.3ms

2
M

 2
2

.1
ִםאם־־ 4  

M-»
wenn

-

אִם�
pk.cj

֥א ��ָצֵ֥ליו  ָצֵ֥ע ְתֶּבּ  
BöL´W»

Eigner seiner 
Eigner seine

�ַעל �ַבּ
mp.cs

ו
sf.3ms

ו �  ֖ב ��ʤמּ ִםע  
ĨMO´≠

mbei ihm
mit ihm

עִם�
pk.pp

ו
sf.3ms

ֹהלא  ֣ה �0  
Lo´°»
nicht

-

ֹלא
pk.ng, na

ם־  ֑ת �לֵּ ַחְתּשׁ ְתֶּי  
JöSchaLe´M≠
er erstattet

er vollführt

שׁלם�
pi.ft.3ms

ִםאם־־   
M-»

wenn
-

אִם�
pk.cj

֣ה �0ִםכיר  ָצֵ֥שׂ  
SsKhI´R»

Gedungenes
-

ָב���שׂכִיר
sb/aj.ms

֔ם ���הוא   
HU´°≠

er
-

הוא
pn.in.3ms

א  ֖ב ��ʤָצֵ֥בּ  
B´°≠

kam er 
kommend

ב��וא
ka.{pe.3ms}{pt.ms.[cs]}

ֽים׃ רו �׃  ָצֵ֥כ ְתֶּשׂ ִםבּ  
BiSsKhRO´≠

igegen Lohn seinen
in Lohn seinem

בְּ
pk.pp

ָב���כר ָב���שׂ
ms.cs

ו
sf.3ms

Vergehung an einer Jungfrau

2
M

 2
2

.1
ֽים׃ ִםכי־ 5 ְתֶּו  

WöKhI-»
und denn

-

וְ
pk.cj

כִּי
pk.cj

֣ה �0ֶת �缶תּה  ַחְתּפ ְתֶּי  
JöPhaTä´H»

er zugänglich mach t
-

פתה
pi.ft.3ms

֗ה �ִםאישׁ   
°I´Sch≠
Mann

-

אִישׁ
ms.[cs]

֛רֶת ָצֵ֥לה  ְתֶּבּת ו  
BöTUL´H≠

Jungfrau
-

ָב���לה בְּתו
fs

֥א ��ֶת �缶שׁר  ֲמא  
Schä´R»

welche
-

ֶת��שׁר אֲ
pk.rl

ֹהלא־   
Lo°-»
nicht

-

ֹלא
pk.ng

ָצֵ֥שׂה  ֖ב ��ʤָצֵ֥ר ֹהא  
R´SsH≠

angelobt wurde sie
-

ארשׂ
pu.pe.3fs

 ʤ� ֣ה �0ַחְתּכב ָצֵ֥שׁ ְתֶּו  
WöSchKha´Bh»

und liegt er
-

וְ
pk.cj

שׁכב��
ka.wpe.3ms

הּ �  ֑ת �ָצֵ֥מּ ִםע  
ĨM´H≠

mbei ihr
mit ihr

עִם�
pk.pp

ה
sf.3fs

ֹההר  ֛רֶת  ָצֵ֥מ  
MHo´R≠

brautzu kaufen
~schnellzu sein

מהר
ka.if.[cs]

ָצֵ֥נּה  ֥א ��ֶת �缶ר ָצֵ֥ה ְתֶּמ ִםי  
JiMHRä´NH»

er brautkauft sie
~er ist schnell ihr

מהר
ka.ft.3ms

נה
sf.eN.3fs

ו �  ֖ב ��ʤלּ  
LO´≠

zu sich
zu ihm

לְ
pk.pp

ו
sf.3ms

ה׃  ֽים׃ ָצֵ֥שּׁ ִםא ְתֶּל  
LöSch´H≠

zur Männin
-

לְ
pk.pp

ָב���שּׁה אִ
fs



3 שמות NAMEN - EXODUS - (2. Mose)

2
M

 2
2

.1
ִםאם־־ 6  

M-»
wenn

אִם�
pk.cj

ן  ֹ֧ור אֵ ָצֵ֥מ  
M´N»

zu weigern
מאן�

pi.{if.[cs]}{pt.ms.[cs]}

ן  ֛רֶת אֵ ָצֵ֥מ ְתֶּי  
JöM´N≠

er weigert
מאן�

pi.ft.3ms

ָצֵ֥ה  ֖ב ��ʤִםב �ʤי ָצֵ֥א  
BhI´H≠

Vater ihrer
�ַאב��

ms.cs
ה

sf.3fs

֣ה �0ָצֵ֥תּהּ �  ִםת  ְתֶּל  
LöTiT´H»

zu geben sie
לְ

pk.pp
נתן�

ka.if.cs
ה

sf.3fs

֑ת �לו �   
LO´≠

zu ihm
לְ

pk.pp
ו

sf.3ms

ֶת �缶סף   ֣ה �0ֶת �缶כּ  
Kä´SäPh»

Silber
ֶת��סף� ֶת��כּ

ms.[cs]

ֹהקל  ֔ם ��� ְתֶּשׁ ִםי  
JiSchQo´L≠

er wiegt
שׁקל

ka.ft.3ms

ַחְתּהר  ֹהמ �ʤ� ֖ב ְתֶּכּ  
KöMo´HaR≠

gemäß/wie Brautpreis von
כְּ

pk.pp
�ַהר מֹ

ms.cs

ֽים׃ לֹת ׃  ְתֶּבּת ו ַחְתּה  
HaBöTULo´T≠

den Jungfrauen
�ַה

pk.at
ָב���לה בְּתו

fp

Todeswürdige Vergehen

2
M

 2
2

.1
֖ב ��ʤָצֵ֥פה 7 ַחְתּכשֵּׁ ְתֶּמ  

MöKhaSchePh´H≠
Zauberin

Zaubernde/~Wie-Wegschnappende

כשׁף�
pi.pt.fs

ֹהלא  ֥א ��  
Lo´°»
nicht

-

ֹלא
pk.ng, na

ה׃  ֽים׃ ֶת �缶יּ ַחְתּח ְתֶּת   
TöChaJjä´H≠

du erhält st am Leben*
du lässt leben

חיה
pi.ft.2ms

2
M

 2
2

.1
ָצֵ֥כּל־ 8  

KL-»
aller

-

כֹּל
[na].ms.[cs]

 ʤ� ב ֥א ��כֵ ֹהשׁ  
SchoKhe´Bh»

liegende
-

שׁכב��
ka.pt.ms.[cs]

ִםעם־־   
ĨM-»
mit

-

עִם�
pk.pp

֖ב ��ʤָצֵ֥מה  ְתֶּבּהֵ  
BöHeM´H≠

Tier
-

ָב���מה ֵבָהה בְּ
fs

֥א ��מו �ת    
MO´T»

Tod
zu sterben

ֶת��ות|מות ָב���מ
ka.if.[cs]|ms.cs

ֽים׃ ָצֵ֥מת ׃   יו
JUM´T≠

er wird getötet
er wird sterben gemacht

מות
ho.ft.3ms

2
M

 2
2

.1
ַחְתּח 9 ʤ� ֵ֥א ��ב ֹהז  

ŞoBhe´aCh»
Opfernder

-

זב��ח
ka.pt.ms.[cs]

֖ב ��ʤִםהים־  ֱכַאלֹ ָצֵ֥ל  
LLoHI´M≠

zu dem ÄLoHI´M*
ü:Beeidete {pl} 

�ַה לְ+הַ
pk.pp+pk.at

אֱלֹהִים�
mp

֑ת �ָצֵ֥רם־  ֳרָ֑ח ֽים׃ ָצֵ֥י  
JChR´M≠

er wird verbannt
-

חרם�
ho.ft.3ms

י  ֥א ��ִםתּ ְתֶּל ִםבּ  
BiLTI´»

ausgenommen
dass nimmer

בִּלְתִּי
pk.pp

ה  ֖ב ��ʤָצֵ֥ו ַחְתּליה  
LaJaHWä´H≠

zu JHWH
ü:Er macht werden

לְ
pk.pp

היה
hi/pi.ft.3ms

ו �׃  ֽים׃ דּ ʤ� ַחְתּב ְתֶּל  
LöBhaDO´≠

zu allein ihm
zu ~abgesondertem ihm

לְ
pk.pp

�ַבּד�
ms.cs

ו
sf.3ms

 a:Urverpflichtete {pl}, e:Götter

Schutz des Gastenden, der Schwachen und der ÄLoHI´Mrichter
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ר 0 ֥א ��גֵ ְתֶּו  

WöGe´R»
und Gastend en

-

וְ
pk.cj

ֵבָהגּר
ms

ֹהלא־   
Lo°-»
nicht

-

ֹלא
pk.ng

ה  ֖ב ��ʤֶת �缶נ  ת ו �
TONä´H≠

du lässt schinden
-

ינה
hi.ft.2ms

ֹהלא  ֣ה �0 ְתֶּו  
WöLo´°»

und nicht
-

וְ
pk.cj

ֹלא
pk.ng

  ֑ת �ֶת �缶צנּו ָצֵ֥ח ְתֶּל ִםת   
TiLChZä´NU≠

du unterdrückst ihn
-

לחץ�
ka.ft.2ms

נו
sf.eN.3ms

י־  ֽים׃ ִםכּ  
KI-»

denn
-

כִּי
pk.cj, ms

֥א ��ִםרים־  גֵ  
GeRI´M»

Gastend e
-

ֵבָהגּר
mp

֖ב ��ʤֶת �缶ת ם־  ִםיי ֱכַה  
HJITä´M≠

wurdet ihr
-

היה
ka.pe.2mp

ֶת �缶רץ   ֥א ��ֶת �缶א ְתֶּבּ  
Bö´RäZ»

im Erdland
in ~Ur-Wohltracht 

בְּ
pk.pp

ֶת��רץ� ֶת��א
mfs.[cs]

ִםים־׃  ֽים׃ ָצֵ֥ר ְתֶּצ ִםמ  
MiZR´JiM≠
MiZRa´JiM

ü:Bedrängnisse {dl}

�ַריִם� מִצְ
na.md

 a:~erstes Wohlbetrachtliches, ~erster Läufer
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ָצֵ֥כּל־ 1  

KL-»
alle

-

כֹּל
[na].ms.[cs]

ה  ֥א ��ָצֵ֥נ ָצֵ֥מ ְתֶּל ַחְתּא  
LMN´H»

Witwe
~Nicht /EL-Zugeteilte

ָב���נה ָב���מ �ַאלְ
fs

֖ב ��ʤת ו �ם־  ָצֵ֥י ְתֶּו  
WöJTO´M≠

und Verwaisten
-

וְ
pk.cj

ָב���יתוֹם�
ms

ֹהלא  ֥א ��  
Lo´°»
nicht

-

ֹלא
pk.ng, na

ון׃  ֽים׃ נּ ַחְתּע ְתֶּת   
TöÃNU´N≠

ihr demütigt*
-

ענה
pi.ft.2mp

ן�
pgN
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ִםאם־־ 2  

M-»
wenn

אִם�
pk.cj

ה  ֥א ��נֵּ ַחְתּע  
ÃNe´H»

zu demütigen
ענה

pi.if.[cs]

ה  ֖ב ��ʤֶת �缶נּ ַחְתּע ְתֶּת   
TöÃNä´H≠

du demütigst
ענה

pi.ft.2ms

֑ת �ת ו �  ֹהא  
TO´≠

T ihn
ֵבָהאת
pk

ו
sf.3ms

י  ֣ה �0ִםכּ  
KI´»

denn
כִּי

pk.cj, ms

ִםאם־־   
M-»

wenn
אִם�

pk.cj

֤י �ֹהעק  ָצֵ֥צ  
ZÕ´Q»

zu schreien
צעק

ka.if.[cs]

� ֙ק  ַחְתּע ְתֶּצ ִםי  
JiZÃ´Q≠

er schreit
צעק

ka.ft.3ms

ַחְתּלי  ֔ם ��� אֵ  
La´J≠
zu mir

ֶת��אל
pk.pp

י
sf.1s

ַחְתּע  ֹהמ ֥א �� ָצֵ֥שׁ  
SchMo´Ã»
zu hören

שׁמע
ka.if.[cs]

֖ב ��ʤַחְתּמע  ְתֶּשׁ ֶת �缶א  
SchMa´˜≠

ich werde hören
שׁמע

ka.ft.1s

ֽים׃ ת ו �׃  ָצֵ֥ק ֲמע ַחְתּצ  
ZaQTO´≠

Geschrei seines
ָב���קה ָב���ע צְ

fs.cs
ו

sf.3ms
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֣ה �0ָצֵ֥רה 3 ָצֵ֥ח ְתֶּו  

WöChR´H»
und wird entbrennen es 

und wird entbrennen er

וְ
pk.cj

חרה
ka.wpe.3ms

י  ֔ם ���ִםפּ ַחְתּא  
PI´≠

Schnauben* meines
-

�ַאף�
ms.cs

י
sf.1s

י  ֥א ��ִםתּ ְתֶּג ַחְתּר ָצֵ֥ה ְתֶּו  
WöHRaGTI´»

und bringe um ich
-

וְ
pk.cj

הרג
ka.wpe.1s

֖ב ��ʤֶת �缶כם־  ְתֶּת  ֶת �缶א  
TKhä´M≠
ÄT euch

-

ֵבָהאת
pk

כם�
sf.2mp

 ʤ� רב缶� ֶת ֑ת �ָצֵ֥ח ֶת �缶בּ  
BäCh´RäBh≠

in dem Schwert*
in dem Verwüstenden

�ַה בְּ+הַ
pk.pp+pk.at

ֶת��רב�� ֶת��ח
fs

  ֤י �יו ָצֵ֥ה ְתֶּו  
WöH´JU»

und werden sie
-

וְ
pk.cj

היה
ka.wpe.3p

� ֙ם־  ֶת �缶כ י ְתֶּנשֵׁ  
NöScheKhä´M≠
Weiber eure

~Geliehenen/~Bewahnten eure

ָב���שּׁה אִ
fp.cs

כם�
sf.2mp

ו �ת   ֔ם ���נ ָצֵ֥מ ְתֶּל ַחְתּא  
LMNO´T≠

Witwen
~Nicht /EL-Zugeteilte

ָב���נה ָב���מ �ַאלְ
fp

֖ב ��ʤֶת �缶כם־  י ְתֶּב �ʤנֵ  ו
UBhöNeKhä´M≠

und Söhne eure
und ~Erbauer eure

וְ
pk.cj

ֵבָהבּן�
mp.cs

כם�
sf.2mp

ֽים׃ ִםמים־׃  ֹהת  ְתֶּי  
JöToMI´M≠

Verwaiste
-

ָב���יתוֹם�
mp
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ִםאם־־ 4  

M-»
wenn

-

אִם�
pk.cj

  ֶת �缶סף ׀ ֣ה �0ֶת �缶כּ  
Kä´SäPh≠

Silber
~Ersehntes

ֶת��סף� ֶת��כּ
ms.[cs]

ה  ֣ה �0ֶת �缶ו ְתֶּל ַחְתּתּ  
TaLWä´H»

du borgen lässt
du verpflichten lässt

לוה
hi.ft.2ms

ֶת �缶את ־   
T-»

ÄT
-

ֵבָהאת
pk

י  ֗ה �ִםמּ ַחְתּע  
ÃMI´≠

Volk meinem
-

�ַעם�
[na].mfs.cs

י
sf.1s

ֶת �缶את ־   
T-»

ÄT
-

ֵבָהאת
pk

  � ֙י ִםנ ָצֵ֥ע ֽים׃ ֶת �缶ה  
HäNI´≠

dem gedemütigten*
-

�ַה
pk.at

ָב���ענִי
aj.ms

ָצֵ֥מּךְ �  ֔ם ��� ִםע  
ĨM´Kh≠

mbei dir 
mit dir

עִם�
pk.pp

ך
sf.2fsᴾ

ֹהלא־   
Lo°-»
nicht

-

ֹלא
pk.ng

ה  ֥א ��ֶת �缶י ְתֶּה ִםת   
TiHJä´H»

du wirst
-

היה
ka.ft.2ms/3fs

֖ב ��ʤלו �   
LO´≠

zu ihm
-

לְ
pk.pp

ו
sf.3ms

֑ת �ֶת �缶שׁה  ֹהנ ְתֶּכּ  
KöNoSchä´H≠

wie Verleihender
wie ~Enthebender/~Versäumender

כְּ
pk.pp

נשׁה
ka.pt.ms.[cs]

ֹהלא־  ֽים׃   
Lo°-»
nicht

-

ֹלא
pk.ng

֥א ��מון  ִםשׂי ְתֶּת   
TöSsIMU´N»

ihr legt
-

שׂים�
ka.ft.2mp

ן�
pgN

֖ב ��ʤָצֵ֥ליו  ָצֵ֥ע  
L´W≠
auf ihn

-

�ַעל
pk.pp.p

ו
sf.3ms

ֶת �缶שׁךְ �׃  ֽים׃ ֶת �缶נ  
Nä´SchäKh≠

Wucherzins 
Beißen

ֶת��שׁךְ� ֶת��נ
ms.[cs]
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ִםאם־־ 5  

M-»
wenn

-

אִם�
pk.cj

ֹהב �ʤל  ֥א �� ָצֵ֥ח  
ChBho´L»

zu pfänden
-

חב��ל
ka.if.[cs]

ֹהבּל  �ʤ� ֖ב ְתֶּח ַחְתּתּ  
TaChBo´L≠

du pfändest
-

חב��ל
ka.ft.2ms

֣ה �0ַחְתּמת   ְתֶּל ַחְתּשׂ  
SsaLMa´T»
Tuch des

~Frieden-wärtiges des

ָב���מה �ַשׂלְ
fs.cs

֑ת �ֶת �缶עךָ    רֵ
Re´Kh≠

Beigesellten* deines
-

�ַע ֵבָהר
ms.cs

ך
sf.2ms

ַחְתּעד־   
ÃD-»

bis zum 
-

�ַעד�
pk.pp, ms

א  ֹהבּ ֥א ��  
Bo´°»

ein kommen* von
Kommen von

ב��וא
ka.{!.ms}{if.[cs]}

ֶת �缶משׁ  ֖ב ��ʤֶת �缶שּׁ ַחְתּה  
HaSchä´MäSch≠

der Sonne
dem ~welcher-weicht/ertastet

�ַה
pk.at

ֶת��משׁ ֶת��שׁ
mfs

  ֥א ��ֶת �缶ב �ʤנּו ִםשׁי ְתֶּתּ  
TöSchIBhä´NU»

du bringst zurück es 
du machst zurückkehr en ihn

שׁוב��
hi.ft.2ms

נו
sf.eN.3ms

ֽים׃ לו �׃   
LO´≠

zu ihm
-

לְ
pk.pp

ו
sf.3ms
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י 6 ֣ה �0ִםכּ  

KI´»
denn

-

כִּי
pk.cj, ms

֤י �ִםהוא   
Hi°», KT:HU´°

es 
KT:er, QR:sie

הוא
pn.in.3.{f.QR}{m.KT}.s

ֹהת ה}  ְתֶּכסו } 
KhöSUT´H 

Bedeckung ihre
-

כְּסות
fs.cs

ה
sf.3fs.[KT]

 [ � ֙ו � ְתֶּכסות  ] 
[KhöSUTO´]≠

[Bedeckung seine]
-

כְּסות
fs.cs

ו
sf.3ms.[QR]

֔ם ���ָצֵ֥דּהּ �  ʤ� ַחְתּב ְתֶּל  
LöBhaD´H≠

zu allein es 
zu ~abgesonderem sie

לְ
pk.pp

�ַבּד�
ms.cs

ה
sf.3fs

֥א ��ִםהוא   
Hi°», KT:HU´°

es 
QR:sie, KT:er

הוא
pn.in.3.{f.QR}{m.KT}.s

֖ב ��ʤת ו �  ָצֵ֥ל ְתֶּמ ִםשׂ  
SsiMLTO´≠

Umtuchung seine
-

ָב���לה שִׂמְ
fs.cs

ו
sf.3ms

֑ת �רו �  ֹהע ְתֶּל  
LöÕRO´≠

zu Haut seiner
-

לְ
pk.pp

עוֹר
ms.cs

ו
sf.3ms

֣ה �0ֶת �缶מּה  ַחְתּבּ  
BaMä´H»

in was
-

בְּ
pk.pp

ָב���מה
pn.?

 ʤ� ָצֵ֥כּב ֔ם ��� ְתֶּשׁ ִםי  
JiSchK´Bh≠

er wird liegen
-

שׁכב��
ka.ft.3ms

� ֙ה  ָצֵ֥י ָצֵ֥ה ְתֶּו  
WöHJ´H≠

und wird es 
und wird er

וְ
pk.cj

היה
ka.wpe.3ms

י־  ֽים׃ ִםכּ  
KI-»

denn
-

כִּי
pk.cj, ms

֣ה �0ַחְתּעק  ְתֶּצ ִםי  
JiZÃ´Q»

er schreit
-

צעק
ka.ft.3ms

ַחְתּלי  ֔ם ��� אֵ  
La´J≠
zu mir

-

ֶת��אל
pk.pp

י
sf.1s

י  ֖ב ��ʤִםתּ ְתֶּע ַחְתּמ ָצֵ֥שׁ ְתֶּו  
WöSchMa˜TI´≠

und höre ich
-

וְ
pk.cj

שׁמע
ka.wpe.1s

י־  ֽים׃ ִםכּ  
KI-»

denn
-

כִּי
pk.cj, ms

ון  ֥א ��נּ ַחְתּח  
ChaNU´N»

gnädig
-

�ַחנּון�
aj.ms

ִםני׃  ֽים׃ ָצֵ֥א  
´NI≠

ich
-

אֲנִי
pn.in.1s

 e:Die Vokalisation des hebräischen Wortes in der geschweiften Klammer stimmt mit den Konsonanten nicht überein. Da der Suffix des Wortes von den Konsonanten her feminin ist, 
der Satzzusammenhang aber maskulin nahelegt, wurden die Vokale von den Abschreibern so gesetzt, als ob der Suffix in maskulin stehen würde. In dieser Schreibweise findet sich 
das Wort auch in den üblichen hebräischen Bibeln. Die Vokale zeigen die sogenannte QöRe´J-Lesart an, das „zu lesende Wort“, im Gegensatz zu dem KöTI´Bh, dem „geschriebenen 
Wort“, den Konsonanten. Wir haben in der Aussprache-Zeile deshalb die Vokale nicht berücksichtigt, sondern die Aussprache so angegeben, wie sie den Konsonanten entsprechend 
sein muß. Ebenso entspricht auch die Übersetzung und die Morphologie dem maßgeblichen Konsonanten-Text. Im Anschluss an das Wort findet sich in eckiger Klammer das Wort, 
wie es nach der Vokalisation aussehen müßte. - Das Wort in der eckigen Klammer entspricht nicht dem biblischen Grundtext!
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֖ב ��ʤִםהים־ 7 ֱכַאלֹ  

LoHI´M≠
ÄLoHI´Mrichter 

ÄLoHI´M

אֱלֹהִים�
mp

ֹהלא  ֣ה �0  
Lo´°»
nicht

-

ֹלא
pk.ng, na

ל  ֑ת �לֵּ ַחְתּק ְתֶּת   
TöQaLe´L≠

du verfluchst
du röstest/~mach st entflinken

קלל
pi.ft.2ms

֥א ��ִםשׂיא  ָצֵ֥נ ְתֶּו  
WöNSsI´°»

und Würden träger
und Nebel

וְ
pk.cj

ָב���נשִׂיא
ms

  ֖ב ��ʤךָ  ְתֶּמּ ַחְתּע ʤ� ְתֶּב  
BhöÃMöKh´≠

in Volk deinem
-

בְּ
pk.pp

�ַעם�
mfs.cs

ך
sf.2ms

ֹהלא  ֥א ��  
Lo´°»
nicht

-

ֹלא
pk.ng, na

ֹהאר׃  ֽים׃  ָצֵ֥ת   
T´R≠

du verdammst
-

ארר
ka.ft.2ms

Opfer- und Heiligungsanweisungen
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֥א ��ךָ  8 ְתֶּת  ָצֵ֥א ְתֶּמלֵ  

MöLeTöKh´»
Füllefrucht  deiner

-

ָב���אה ֵבָהל מְ
fs.cs

ך
sf.2ms

֖ב ��ʤךָ   ֲמע ְתֶּמ ִםד ְתֶּו  
WöDiMKh´≠

und Tränigen deinem
-

וְ
pk.cj

�ַמע ֶת��דּ
ms.cs

ך
sf.2ms

ֹהלא  ֣ה �0  
Lo´°»
nicht

-

ֹלא
pk.ng, na

ר  ֑ת �חֵ ַחְתּא ְתֶּת   
TöChe´R≠

du gib st Verzug
du mach st später

אחר
pi.ft.2m/3f.s

֥א ��כו �ר  ְתֶּבּ  
BöKhO´R»

Erstling der
-

בְּכוֹר
ms.[cs]

יךָ   ֖ב ��ʤֶת �缶נ ָצֵ֥בּ  
BNä´JKh≠

Söhne deiner
-

ֵבָהבּן�
mp.cs

ך
sf.2ms

ֶת �缶תּן־  ִםתּ  
TiTäN-»

du gibst
-

נתן�
ka.{ft.2ms}{if.[cs]}

י׃  ֽים׃ ִםלּ  
LI´≠

zu mir
-

לְ
pk.pp

י
sf.1s
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ן־ 9 ֽים׃ כֵּ  

KeN-»
eben so/so

ֵבָהכּן�
pk.av, ms.cs

֥א ��ֶת �缶שׂה  ֲמע ַחְתּתּ  
TaSsä´H»

du tust
עשׂה

ka.ft.2ms/3fs

  ֖ב ��ʤךָ  ְתֶּר ֹהשׁ ְתֶּל  
LöSchoRöKh´≠

zu Stier deinem 
לְ

pk.pp
שׁוֹר

ms.cs
ך

sf.2ms

ךָ   ֑ת �נ 缶� ֑ךֶָת ֹהצא ְתֶּל  
LöZo°Nä´Kh≠

zu Kleinvieh deinem
לְ

pk.pp
ֹצאן�

fs.cs
ך

sf.2ms

֤י �ַחְתּעת   ʤ� ְתֶּב ִםשׁ  
SchiBhÃ´T»
sieben der

�ַב��ע ֶת��שׁ
car.ms.cs

� ֙ם־  ִםמי ָצֵ֥י  
JMI´M≠

Tage
יוֹם�
mp

ה  ֣ה �0ֶת �缶י ְתֶּה ִםי  
JiHJä´H»
er wird

היה
ka.ft.3ms

ִםעם־־   
ĨM-»
mit
עִם�

pk.pp

ו �  ֔ם ���מּ ִםא  
MO´≠

Mutter seiner
ֵבָהאם�

fs.cs
ו

sf.3ms

ו �ם־  ֥א ��יּ ַחְתּבּ  
BaJjO´M»

in dem Tag
�ַה בְּ+הַ

pk.pp+pk.at
יוֹם�

ms.[cs]

י  ֖ב ��ʤִםנ ִםמי ְתֶּשּׁ ַחְתּה  
HaSchöMINI´≠
dem achten

�ַה
pk.at

שְׁמִינִי
ord.ms

ְתֶּתּנו �־  ִםתּ  
TiTöNO-»

du gibst ihn
נתן�

ka.ft.2ms
ו

sf.3ms

ֽים׃ ִםלי׃   
LI´≠

zu mir
לְ

pk.pp
י

sf.1s

 a:zu ~Verharnischtem deinem

2
M

 2
2

.3
י־ 0 ְתֶּנשֵׁ ַחְתּא ְתֶּו  

WöNSche-»
und Mannhafte* des

und Unheilvolle*/~Ur-Bewahnte des

וְ
pk.cj

אִישׁ
mp.cs

ֶת �缶דשׁ  ֹהק �ʤ� ֖ב  
Qo´DäSch≠
Heiligen*

-

ֶת��ד�שׁ קֹ
ms.[cs]

֣ה �0יון  ְתֶּה ִםתּ  
TiHJU´N»

ihr werdet
-

היה
ka.ft.2mp

ן�
pgN

֑ת �ִםלי   
LI´≠

zu mir
-

לְ
pk.pp

י
sf.1s

ָצֵ֥שׂר  ֨א �� ʤ� ָצֵ֥ב  ו
UBhSs´R»
und Fleisch
und ~Kunde

וְ
pk.cj

ָב���שׂר ָב���בּ
ms

֤י �ֶת �缶דה  ָצֵ֥שּׂ ַחְתּבּ  
BaSsDä´H»

in dem Gefild
-

�ַה בְּ+הַ
pk.pp+pk.at

ֶת��ד�ה ָב���שׂ
ms

� ֙ה  ָצֵ֥פ ְתֶּטרֵ  
ThöRePh´H≠
Zerrissenes

eine Zerrissene

ָב���פה ֵבָהר טְ
fs

ֹהלא  ֣ה �0  
Lo´°»
nicht

-

ֹלא
pk.ng, na

  ֔ם ���כֵלו ֹהת א  
To°Khe´LU≠

ihr esst
-

אכל
ka.ft.2mp

 ʤ� לב缶� ֶת ֖ב ��ʤֶת �缶כּ ַחְתּל  
LaKä´LäBh≠

zu dem Hund
-

�ַה לְ+הַ
pk.pp+pk.at

ֶת��לב�� ֶת��כּ
ms

֥א ��כון  ִםל ְתֶּשׁ ַחְתּתּ  
TaSchLiKhU´N»

ihr laßt werfen
-

שׁלך
hi.ft.2mp

ן�
pgN

ֽים׃ ת ו �׃  ֹהא  
TO´≠
T es 
T ihn

ֵבָהאת
pk

ו
sf.3ms


